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Ganymédes je vûnován v‰em, ktefií se neprokousali 
k historické literatufie… ale mûli.



Stejnû jako v‰echny mé knihy ze série Mecha-
nické století i tato je fikcí. Její dûj je smy‰len˘
a nepravdûpodobn˘ a nûkteré skuteãné událos-
ti jsou pfiekrouceny tak, aby vyhovovaly dûji.
Dobfie vím, Ïe pfiedpoklad existence zombií je
naprosto nevûdeck˘. Ale pokud vám nevadí
zombie potloukající se v okolí New Orleansu
devatenáctého století… pak myslím, Ïe mi jis-
tû prominete drobné úpravy politick˘ch reálií
a geografie. 

Dûkuji, Ïe jste se pustili do ãtení! A prosím
nepi‰te mi, jak jsem „zprznila“ dûjiny. Uji‰Èuji
vás, Ïe mÛj pfiehled v historii je pfiinejmen‰ím
tak dÛkladn˘ jako mÛj popis Ïiv˘ch mrtv˘ch.





Poděkování

Tato kniha by nikdy nevznikla bez trpûlivosti a pomoci ná-
sledujících lidí, které uvádím bez jakéhokoli pofiadí: Liz
Gorinská – editorka, diplomatka a advokátka nejtûÏ‰ího
kalibru; mÛj manÏel Aric, kter˘ udrÏuje oheÀ v krbu do-
mova; Jennifer Jacksonová – agentka a ozvuãnice, kterou
je tfieba vyvaÏovat diamanty; Bill Schafer, pfiítel a ‰éf, kte-
r˘ mû s láskou pozval na palubu a povzbuzoval mû; web-
master Greg Wild-Smith, kter˘ zabránil kolapsu Interne-
tu… Vfielé díky vám v‰em, Ïe jste pfietrpûli tuhle malou
Godzillu. 

Díky komunitû spisovatelÛ, ktefií mi dûlali doma spoleã-
nost. T˘mu Seattle – Markovi Henrymu, Caitlin Kittred-
geové (která je stále ãestn˘m ãlenem, pfiestoÏe se odstûho-
vala), Richelle Meadové a Kat Richardsonové; Scalzimu,
Mary Robinette, Tobiasovi, Scottovi, Justine a mnoha dal-
‰ím, ktefií mû uchránili pfied samotou. Nesmím zapome-
nout na Wila a Warrena, Arianu (vrátnou) a v‰echny ostat-
ní v tajném klubu, kter˘ slouÏí svûtu. Bez vás bych to
nedokázala. Má láska patfií také Ellen a Suezie za hlídání
koãek a dodávky svaãin a peãiva. 

Díky nezávisl˘m knihkupectvím a fietûzcÛm po celé
zemi. Jakékoli díky za tak úÏasnou pomoc a podporu jsou
málo. Zvlá‰tní podûkování patfií lidem ze Seattlu, ktefií se
mnou spolupracovali nejvíc: Duane Wilkinsové z univer-
zitního knihkupectví, Stevovi a Vladovi z knihkupectví
Third Place Books a lidem z Northgate B&N.

A nakonec nejvût‰í a nejvfielej‰í díky patfií v‰em ãtená-
fiÛm, ktefií si oblíbili tuto malou, v˘stfiední fikci. Dûkuji



vám steampunkové, dieselpunkové, clockpunkové, steam-
gothové a v‰em ostatním, ktefií jste si na‰li to své v nice re-
tro futurismu. Dûkuji, Ïe jste ãetli tyto knihy a vûnovali
jim místo ve sv˘ch knihovnách a srdcích. 

Hlavnû díky vám tyto knihy vznikly.
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Nesmíme také zapomínat na plovací blány
Str˘ãka Sama. Byly pfiítomné ve v‰ech vod-
ních prostorách. Nejen na otevfieném mofii,
v ‰irok˘ch zátokách a prudk˘ch fiekách, ale
také v úzk˘ch bahnit˘ch ramenech a kdekoli,
kde zemû byla trochu provlhlá, tam v‰ude
byly a zanechaly za sebou stopu.

Prezident Abraham Lincoln, 
dopis Jamesi C. Conklingovi 

z 26. srpna 1863
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„Croggon Hainey pozdravuje, ale nemá ãas,“ fiekla Jose-
phine Earlyová a s kysel˘m ú‰klebkem zmuchlala telegram
v dlani. Hodila papírovou kuliãku do malého válcovitého od-
padkového ko‰e vedle svého psacího stolu, zhluboka se na-
dechla a povzdechla si. „TakÏe musíme hledat jiného pilo-
ta. Zatracenû.“

„Leti‰tû je plné pilotÛ, madam,“ poznamenala její ta-
jemnice Marylin Quantrillová. 

Josephine se opfiela a zaãala poklepávat prsty o podruãku
kfiesla. „Ale ne takov˘ch jako on.“

„Hainey… to je ten barevn˘? Jeden z ·ílencÛ od Maconu?“
„Ano. A je to nejlep‰í letec, jakého znám. Ale nemám mu

za zlé, Ïe to nechce vzít. Stále ho hledají, takÏe letût tak
daleko na jih by pro nûho bylo nebezpeãné. Máme sotva na
to, abychom zaplatily jeho cenu, ale riziko navíc mu zapla-
tit nedokáÏeme.“

Marylin zklamanû pfiik˘vla, ale chápala. „Za zeptání
jsme nic nedaly.“

„Ne. A já na jeho místû bych to také nevzala.“ Josephine
pfiestala poklepávat na podruãku a pokusila se vtûsnat své
nabírané modré ‰aty víc do úzkého prostoru mezi podruã-
kami mahagonového kfiesla. „Ale samozfiejmû jsem doufa-
la, Ïe fiekne ano. Na tu práci se dokonale hodí a na doko-
nalého pilota nenarazíme kaÏd˘ den. MÛÏu ti fiíct, Ïe na
leti‰ti nenajdeme nikoho ani z poloviny tak dobrého. Po-
tfiebujeme muÏe s mimofiádn˘m citem pro létání a bez ja-
k˘chkoli závazkÛ a sympatií jak k Republice, tak ke Kon-
federaci. A to, má drahá, bude velik˘ problém.“

„Víme je‰tû o nûkom vhodném, kter˘ by nebyl odsud?“
„Nikdo mû nenapadá,“ zamumlala Josephine. 



„MoÏná je to stejnû jedno,“ pokraãovala Marylin. „MoÏ-
ná má Rucker Little pravdu a letec nebude mít o nic víc
‰tûstí neÏ námofiník.“

„Myslím, Ïe sotva nûkdo selÏe tak dokonale jako ti po-
slední námofiníci.“

„V‰ichni se pfiece neutopili.“
„âtyfii z pûti. To ani nestojí za fieã.“
„To jistû ne, madam.“ Marylin sklopila oãi a pohrávala si

s rukaviãkami. Vzhledem k vlhku a horku v deltû nosila
rukaviãky jen zfiídka, ale po lokty dlouhé, hedvábné ruka-
viãky s perleÈov˘mi knoflíãky byly dárkem od zákazníka
a on trval na tom, aby si je dnes veãer oblékla. Vlasy sple-
tené do copÛ mûla staÏené v t˘le a v nich vetknuté p‰trosí
péro. Její Ïluté ‰aty stály sotva polovinu toho co rukaviãky,
ale pfiesto se k sobû dobfie hodily. 

„Najdu nûkoho jiného a dokáÏu panu Mumlerovi, Ïe
mám pravdu,“ slibovala Josephine. „Prostû vím, Ïe s tím
strojem ‰patnû zacházejí. Potfiebuji jen pilota, aby jim to
dokázal.“

„Ale musíte uznat,“ namítla nesmûle mlad‰í Ïena, „Ïe je
zvlá‰tní, kdyÏ ãekáte, Ïe si s tím… s tím, co je v jezefie, po-
radí letec.“

„Mimofiádné vûci nûkdy vyÏadují mimofiádná fie‰ení, má
milá. Zatím tedy udûláme tohle: zítra odpoledne si vezme‰
jedno z dûvãat, tfieba Hazel nebo Ruthie, pÛjdete na leti‰tû
a budete mít oãi otevfiené.“

„A co budeme hledat?“
„Kohokoli, kdo není z jihu nebo z Texasu. Budete se dí-

vat po cizincích, ktefií trãí z davu. Ale nebudete si v‰ímat
AngliãanÛ a lidí z ostrovÛ, ty nechceme. Chceme lidi, ktefií
se nestarají o válku a nepatfií k Ïádné stranû. Dopravce,
obchodníky, piráty.“

„O pirátech nic nevím, madam. ¤eknu vám, Ïe mû dûsí.“
„Hainey je pirát, pfiesto mu vûfiím natolik, abych ho za-

mûstnala,“ opáãila Josephine. „Není pirát jako pirát. KdyÏ
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budu muset, zkusím to s nûjak˘m. Ale neboj se. Nebudu od
tebe chtít, abys ‰la do zátoky nebo jednala s Lafitteovci.
Jestli nám nezbude neÏ najmout piráta, vyfiídím to osobnû.“

„Dûkuji, madam.“
„Zátoku Barataria budeme brát jako poslední moÏnost.

Poslední moÏnost ale nepotfiebujeme. Prozatím. Plavidlo je
sotva pouÏitelné a Chester fiíká, Ïe potrvá pár dní, neÏ vy-
schne a bude pfiipravené k dal‰ím u pokusu. Jakmile bude
v pofiádku a my budeme mít nûkoho, kdo ho dokáÏe ovlá-
dat, aniÏ by v‰echny v nûm utopil, mÛÏeme se do toho dát.
Musíme ho dostat do Zálivu a musí se to povést hned na-
poprvé. Druhou ‰anci mít nebudeme.“

„To je pravda, madam,“ souhlasila Marylin a zmûnila
téma: „PromiÀte madam, nemûla byste trochu ãasu?“

„Trochu ãasu? Ale ano.“ Josephine sáhla do levé pfiední
kapsiãky a vyndala hodinky. Byl to kousek, jak˘ nosí Ïe-
nisté, se sklíãkem vsazen˘m ve víãku, takÏe staãil jedin˘
pohled a bez otevírání vûdûla, kolik je hodin. „Je za deset
osm. Nemûj strach, na schÛzku s panem Springem pfiijde‰
vãas. Ale jak ho znám, uÏ pfie‰lapuje pod schody.“

„Myslím, Ïe mû má docela rád, madam.“
„To pfiedpokládám. Mûj to na pamûti a buì opatrná, Ma-

rylin.“
„VÏdycky jsem opatrná.“
„Ví‰, co myslím.“
„Je‰tû nûco?“ zeptala se, kdyÏ vstala. 
„Ne, drahá.“
Marylin Quantrillová si tedy rychle zkontrolovala úães

v zrcadle u dvefií a vy‰la z kanceláfie ve druhém patfie. Bu-
dova byla oficiálnû známa jako Garden Court, penzion pro
dámy, neoficiálnû jako penzion sleãny Earlyové, ãi penzion
pro sleãny sleãny Earlyové.

Josephine si z neoficiálních oznaãení mnoho nedûlala,
a stejnû by jí to nebylo mnoho platné. Název se zdvojen˘mi
sleãnami drÏel jako sluncem vysu‰ená dehtová skvrna. 
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Ale pfiece jen jí trochu vadilo to oslovení. Nevûdûla, proã
by jí mûlo zÛstávat jen z toho dÛvodu, Ïe se je‰tû nevdala,
pfiestoÏe jí uÏ bylo ãtyfiicet. A navíc nezamûstnávala Ïádné
„sleãny“. VynaloÏila hodnû úsilí, aby její dámy byly oprav-
du dámami, vzdûlan˘mi a s rozhledem. Její dámy umûly
ãíst a psát francouzsky i anglicky, nûkteré mluvily i ‰pa-
nûlsky. Braly lekce dobrého chování, ‰ití a vafiení. Pravda,
byly to v‰echno mladé Ïeny, ale Ïádná lehkomyslná dûv-
ãátka. Doufala, Ïe aÏ jednou opustí penzion Garden Court,
budou se o sebe umût sama postarat. 

V‰echny Ïeny z Garden Courtu byly barevné a svobodné.
Josephine mûla zku‰enost, Ïe muÏi ze v‰eho nejvíc mi-

lují rozmanitost. Nenajdou se dva muÏi, ktefií by mûli na-
prosto stejné choutky. S tím vûdomím zamûstnala ãtrnáct
Ïen rozliãn˘ch odstínÛ pleti, od dvou úplnû ãern˘ch roda-
ãek z Karibiku po nûkolik svûtl˘ch mí‰enek, jako byla Ma-
rylin, které byly témûfi bílé. Josephine sama byla osmou
generací narozenou v Americe, díky prabábû, která dorazi-
la do New Orleansu na lodi jménem Adelaide. Její babiãka
byla ve tfiinácti prodána jako sluÏka a ve ãtrnácti se jí na-
rodilo první dítû, Josephinina matka. 

A tak dál a tak dál.
Josephine byla vysoká a ‰tíhlá, její pokoÏka mûla barvu

ãaje s mlékem. Mûla vysoké ãelo a plné rty, a pfiestoÏe vy-
padala na sv˘ch dvaaãtyfiicet let, nesla svÛj vûk s elegancí.
Pravdou bylo, Ïe s pfiib˘vajícími lety uÏ nebyla krásná, ale
jenom hezká, ale pfiedpokládala, Ïe potrvá nejménû deset
let, neÏ sklouzne k obávanému pfiídomku pohledná.

Znovu pohlédla na hodinky a na ko‰ s ne‰Èastn˘m tele-
gramem a pfiemítala, co proboha dál. Major Alcock oãeká-
val hlá‰ení, jak pokraãuje v plnûní svého úkolu, a admi-
rál Partridge dal jasnû na srozumûnou, Ïe není bezpeãné
zÛstávat s nosiãem vzducholodí Valiantem pfiíli‰ dlouho
v blízkosti delty. Texas to nebude tolerovat a zaÏene obrov-
skou loì na mofie jako kdyÏ se hejno vran sesype na orla. 
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Má ãas do kvûtna. Ne déle.
To znamenalo vyfie‰it za necelé ãtyfii t˘dny spoustu vûcí,

které nemusely b˘t fie‰eny celé roky. 
„Ganyméde,“ za‰eptala, „v‰ak já najdu nûkoho, kdo s te-

bou poletí.“
Potfiebovala jen pilota ochotného riskovat Ïivot ve stroji,

kter˘ aÏ dosud zabil sedmnáct muÏÛ, proplout s ním po
Mississippi kolem pevností Jackson a Saint Philip a v‰ech
RebelÛ a TexasanÛ v nich, opatrnû jej vyvézt do Mexické-
ho zálivu kolem pÛl tuctu konfederaãních váleãn˘ch lodí,
a to v‰echno s vûdomím, Ïe ta vûc mÛÏe kaÏd˘m okamÏi-
kem vybuchnout, udusit v‰echny uvnitfi nebo klesnout na
mofiské dno.

Chtûla toho opravdu tak moc?
Unionisté si mysleli, Ïe se musela zbláznit. PfiestoÏe

mûli o potopené plavidlo zájem, nechtûli, aby kvÛli tomu
zemfielo dal‰ích sedmnáct lidí. Proto ve‰kerou dal‰í snahu
o jeho vyzvednutí musela financovat Josephine. Ale její
kapsa nebyla tak bezedná, jak si zfiejmû major myslel,
a nemohla si dovolit zaplatit ‰piãkového Ïoldáka. 

I kdyby znala nûjakého letce z poloviny tak dobrého,
jako byl Croggon Hainey, a bez vazeb na okupaãní síly re-
publiky nebo Konfederaci, nemusel by jí staãit mûsíc na to,
aby ho sem dostala, pfiipravila a vyzkou‰ela. 

Stiskem otevfiela hodinky. Koleãka uvnitfi se zatoãila. 
Ale kdyÏ o tom tak uvaÏuje…
¤ekla Marylin, Ïe Ïádného dal‰ího letce uÏ nezná. Ta leÏ

jí vyklouzla z úst jako po másle, jako kdyby si ani sama ne-
uvûdomila, Ïe to není pravda. Nûkdo jin˘ by tu je‰tû byl. 

Ale tahle moÏnost nestála za úvahu. KoneckoncÛ je to
mnoho let, kdy ho naposledy vidûla, kdy na nûho vÛbec po-
myslela. Vrátil se zpût na západ? OÏenil se a zaloÏil rodi-
nu? Pfii‰el by, kdyby ho pozvala? Podle v‰eho uÏ ani nemu-
sel b˘t naÏivu. Málokter˘ muÏ, a zvlá‰È muÏ jako Andan
Cly, pfieÏil kariéru piráta. 
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„Nejspí‰ uÏ bude hezky dlouho po smrti,“ fiekla si Jose-
phine pro sebe. 

Ale nebyla si jistá.
Podívala se na odpadkov˘ ko‰ a napadlo ji, Ïe staãí je-

den telegram a zjistí to. 
Croggon Hainey se obvykle pohyboval na severozápadû.

A Cly se vynofiil z nûjakého zav‰iveného pfiístavu… jak se
to tam jmenuje? Aha, Seattle, v teritoriu Washington. Nej-
zaz‰í v˘spa koloniálního území. 

„To nebude náhoda,“ sdûlila prázdnému pokoji a uvûdo-
mila si, Ïe si tím sama lichotí. No a co? Nebyla první. 

Dole pod schody nûco tûÏce, mûkce Ïuchlo. 
Josephine natahovala u‰i a nakrátko zapomnûla na ko‰,

telegram a moÏné zprávy o b˘val˘ch milencích z dalek˘ch
provincií. Naslouchala a doufala, Ïe uÏ nic dal‰ího neusly‰í. 

Garden Court se li‰il od vût‰iny bordelÛ, ale ne zase na-
tolik, aby se v nûm nevyskytovaly Ïádné problémy. I tady
se obãas objevil opilec nebo násilník, kter˘ chtûl víc, neÏ si
zaplatil. Josephine dûlala, co mohla, aby zabránila nejhor-
‰ím v˘stfielkÛm, a byla hrdá na kvalitu sv˘ch dam a rela-
tivní klid ve svém podniku. Pfiesto nikdy nezapomínala,
jak rychle se mohou vûci zvrtnout a jak málo staãí, aby si
Francouzská ãtvrÈ vzpomnûla, Ïe je jenom barevná Ïena,
která nemusí nutnû vlastnit majetek, tím ménû jej chránit,
rozmnoÏovat a uÏívat k nezákonn˘m ãinnostem. 

Po této hranû kráãela kaÏdou noc. Na jedné stranû
uznávaná podnikatelka, která poskytuje sluÏby vojákÛm,
námofiníkÛm, obchodníkÛm a plantáÏníkÛm… na druhé
stranû vnuãka otrokÛ, která se sama mÛÏe stát otrokem
jen tím, Ïe pfiekroãí ‰patnou státní hranici. 

Louisiana není bezpeãná pro ni ani pro její dámy. MoÏ-
ná pro nikoho. 

Ale tohle byl její dÛm a ona jej chránila s li‰ãí divokostí
a prohnaností. Proto, kdyÏ zezdola usly‰ela ten zvuk, po-
zornû naslouchala a doufala, Ïe o nic nejde a bude násle-
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dovat jen nevinné ticho. Ale oãekávala nejhor‰í a podle
toho se také pfiipravila. 

V horní zásuvce otluãeného psacího stolu pfiechovávala
Schofield .44 – revolver Smith & Wesson, kterému fiíkala
Rusáãek. Byl jako obvykle nabit˘. Vyndala ho a znovu zá-
suvku zavfiela. 

Bylo snadné ukr˘t revolver pod suknûmi. Lidé nepoãítají
s tím, Ïe by Ïena mohla pouÏívat levou ruku, ani s napa-
dením od nûkoho v okázal˘ch ‰atech. To byl dal‰í dobr˘ dÛ-
vod, proã je stále nosila. 

Protáhla se dvefimi kanceláfie a po ãerveném bûhounu do-
‰la na konec chodby, kde toãité schodi‰tû spojovalo toto pat-
ro se dvûma pod ním. Jeho zábradlí se lesklo pod letm˘mi
doteky její dlanû. Le‰tilo se kaÏd˘ t˘den. PozdviÏení se zfiej-
mû odehrávalo v prvním patfie. Pomalu sestupovala dolÛ.

Situování bylo dobré, pokud na pozdviÏení mÛÏe nûco
dobrého b˘t. Bylo to mnohem lep‰í, neÏ kdyby se nûco dûlo
dole v hale. Je to ‰patné pro obchod a vûci se hÛfi zametají
pod koberec, pokud je to tfieba. V pfiízemí lidé zvûdavû na-
kukují mezi záclonami, aby vidûli, jak to vypadá uvnitfi
a také dámy, které zde Ïijí. 

V pfiízemí mohou b˘t svûdkové. 
Josephine pfiedbíhala. Myslela dopfiedu a vûdûla to.

VÏdycky myslela dopfiedu, ale jen tak mohla dlouho zÛstat
naÏivu a u vesla, proto si nedokázala pfiedstavit, Ïe by
v tom nûkdy polevila. Proto stále lehce svírala paÏbiãku re-
volveru, schovaného pod hedvábnou vrchní sukní. Jak se
pfiesvûdãila jednoho veãera za svého mládí, promarnûného
mezi piráty v zátoce Barataria, nemusí mávat pistolí, aby
z ní mohla vystfielit. Kulka snadno proletí spodniãkou
a dotûrného muÏe provrtá stejnû spolehlivû. Suknû to sice
zniãí, ale je to pfiijatelná cena za pfieÏití. 

Na odpoãívadlo prvního patra sebûhla, jako kdyby mûla
kfiídla, a málem tam narazila do Texasana jménem Fenn
Calais. 
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